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No hay du das de que la com pa ra ción es un
tó pi co clá si co de las cien cias so cia les y hu -
ma nas. En la an tro po lo gía ha mar ca do, des -
de sus al bo res co mo sa ber es pe cia li za do, los
prin ci pa les cam bios de pa ra dig mas. En mu -
chas dis ci pli nas apa re ce en el pri mer pla no
cu rri cu lar y de sa pa re ce en el fon do del pen -
sa mien to. Pa re ce que ya fue to do es cri to a su
res pec to. Ca si no hay lu gar pa ra la du da y na -
die se ve obli ga do a re fle xio nar so bre los
usos de la com pa ra ción y del mé to do com pa -
ra ti vo en las pro pias in ves ti ga cio nes. El pro -
ble ma de la com pa ra ción va ría en tre los po -
los de un mo do in cons cien te de pen sar por
ana lo gías y otro ra cio nal y con tro la do de pro -
ce der ex pe ri men tal men te. El pri me ro ope ra
con más fuer za que el se gun do. El mé to do só -
lo es po si ble al ca bo de un tra ba jo de rup tu ra
con tra las no cio nes pre cons trui das (Bour -
dieu, 1975: 72 y ss; Woort mann, 1998),1 con -

tra la ten ta ción de apa rear fe nó me nos que por
nom bre o en apa rien cia son si mi la res. Qui zás
la me jor ac ti tud pa ra ve ri fi car el al can ce de
esas rup tu ras que con du cen al en cuen tro con
los gran des pro ble mas de co no ci mien to en la
prác ti ca sea la ex pli ci ta ción re tros pec ti va de
las mar chas y con tra mar chas en la cons truc -
ción de los ob je tos de in ves ti ga ción.

Du ran te diez años in ves ti gué el cam po
edi to rial en el Bra sil. Pos te rior men te de sa rro -
llé pro yec tos pa ra tra ba jar so bre el mis mo re -
fe ren te en la Ar gen ti na. Se guía, sin to tal con -
cien cia de ello, el tra yec to in te lec tual que
pro po ne la an tro po lo gía: el es tu dio de otras
cul tu ras es el me dio pa ra du dar y co no cer la
pro pia. El pro yec to com pa ra ti vo se apo ya ba
en dos con cep tos: cam po y cul tu ra na cio nal;
el es tu dio de la di fe ren cia ción de las prác ti -

1 Ellen Woort man rea li za un aná li sis por me no ri za do de
la cen tra li dad del mé to do com pa ra ti vo en la an tro po lo -
gía: “O mé to do com pa ra ti vo po de ser con ce bi do, nu ma
abor da gem clás si ca, co mo um meio de apro xi ma ção do

real; uma cria ção ar bi trá ria, pré via e con tro la da do pen -
sar e pe lo pen sar. Pa ra or ga ni zar es se pen sar e tor ná-lo
um pro ce di men to cien tí fi co, os clás si cos pro põem que
é im pres cin dí vel que se es ta be le ça uma rup tu ra com o
sen so co mum” (Woort mann, 1998: 5).

Gus ta vo So rá

CO Ni CET / Uni ver si dad Na cio nal de Cór do ba

The com pa ra ti ve met hod, not withs tan ding all that has been said and writ ten in its prai se, has been re mar kably
ba rren of de fi ni ti ve re sults, and i be li eve it will not be co me fruit ful un til we re noun ce the vain en dea vour to cons -
truct a uni form sys te ma tic his tory of the evo lu tion of cul tu re, and un til we be gin to ma ke our com pa ri sons on
the broa der and soun der ba sis which i ven tu red to ou tli ne. Up to this ti me we ha ve too much re ve led in mo re or
less in ge nious va ga ries. The so lid work is still all be fo re us.

Franz Boas, “The li mi ta tions of the com pa ra ti ve met hod of anth ro po logy”, 1896 (1968: 280).



cas, las re pre sen ta cio nes, las fi gu ras y los es -
pe cia lis tas que gra vi tan en el mun do del li bro
re ve la pro ce sos y re la cio nes ele men ta les en
la ins ti tu ción de las cul tu ras na cio na les. En la
Ar gen ti na es tu dia ría dos es ta dos del cam po:
su ins ti tu cio na li za ción o au to no mi za ción
fren te a los otros do mi nios que re gu lan la
pro duc ción, cir cu la ción y usos de la cul tu ra
le gí ti ma, y los efec tos de la in ter na cio na li za -
ción en tiem pos re cien tes. Pa ra el ca so bra si -
le ño, és te fue un con tras te muy fruc tí fe ro.
Pri me ro abor dé el pre sen te a tra vés de et no -
gra fías de las bie na les in ter na cio na les de li -
bros de Río de Ja nei ro y San Pa blo; pos te -
rior men te in cur sio né en la his to ria so cial y
cul tu ral del cam po al re de dor de un es tu dio de
ca so: la Liv ra ria Jo sé Olym pio, edi to rial que
en tre 1935 y 1960 mo no po li zó la edi ción de
la li te ra tu ra y del pen sa mien to so cial au tén ti -
ca men te bra si le ños.2 Gas té un par de años in -
ten tan do ha llar en la Ar gen ti na los equi va len -
tes em pí ri cos, sin éxi to. La fe ria de Bue nos
Ai res, por ejem plo, es un acon te ci mien to pú -
bli co de con si de ra ble le gi ti mi dad en el cam -
po in te lec tual, mien tras que las bie na les del
Bra sil se ali nean más con los es tán da res del
cir cui to anual de fe rias in ter na cio na les pa ra
pro fe sio na les, cu yo cen tro es tá en Frank furt.3

De mo do ge ne ral se pue de de cir que los mar -
cos tem po ra les, las es truc tu ras de re la cio nes
pro fe sio na les y so cia les, los pro ce sos cul tu -
ra les, eco nó mi cos y po lí ti cos que lle va ron a
la di fe ren cia ción del mun do del li bro ar gen ti -
no no coin ci den con los del Bra sil. La no ción
de cam po, en tan to que es te no gra fía con cep -
tual, guía de ope ra cio nes de co no ci mien to
que no im pli ca con jun tos so cia les pre de ter -
mi na dos, no pro du cía los pro ble mas de la
com pa ra ción. És tos apun ta ban a la no ción de
cul tu ra na cio nal. Su per fi cial men te se pue de
de cir que el mer ca do del li bro en len gua por -

tu gue sa es tá to tal men te di vi di do en tre Por tu -
gal y el Bra sil. Se re ser van los de re chos de
edi ción pa ra ca da país, ca si no hay co mer cio
bi na cio nal. La ex ten sión de es tos cam pos
edi to ria les se su per po ne en gran me di da con
los de sus cul tu ras na cio na les. El uni ver so de
in ves ti ga ción de los mer ca dos edi to ria les en
cas te lla no, en cam bio, es de fi ni ti va men te his -
pa noa me ri ca no. Sus evo lu cio nes son in ter de -
pen dien tes. Pe ro, en el fon do, no se tra ta de
un pro ble ma em pí ri co. Alu de, más bien, a la
ten den cia iner cial de las cien cias so cia les a
di vi dir, cla si fi car, com pa rar, re du cir el mun do
a cul tu ras na cio na les, efec to de lo que Nor -
bert Elias (1989: 27) de fi ne co mo una “orien -
ta ción in te lec tual na cio cén tri ca”.4

Tan to el ra zo na mien to por ana lo gías co mo
el mé to do com pa ra ti vo re la cio nan lo co no ci -
do con lo cog nos ci ble. En lu gar de sal tar de
un país al otro, re sol ví plan tear una in ves ti ga -
ción so bre cul tu ra bra si le ña en la Ar gen ti na.
El ha llaz go de un buen ya ci mien to fue po si -
ble, fi nal men te, a par tir de ob ser va cio nes rea -
li za das en el Bra sil so bre la tra duc ción de au -
to res bra si le ños en la Ar gen ti na. Al or de nar la
tra yec to ria edi to rial de li bros de es cri to res
ca no ni za dos co mo des cu bri do res de la bra si -
lia nei dad5 (Ma cha do de As sis, Eu cli des da
Cun ha, Gil ber to Frey re, mo der nis tas pau lis -
tas de la dé ca da de 1920, no ve lis tas so cia les
de los años de 1930, cien tí fi cos so cia les de la
dé ca da de 1950, etc.) des cu bría que, en nu -
me ro sos ca sos, las pri me ras tra duc cio nes se
ha bían rea li za do en Bue nos Ai res. En Pa rís,
Nue va York y en otras ciu da des-nu do del sis -
te ma mun dial de tra duc cio nes (Heil bron,
1999) los es cri to res bra si le ños eran tra du ci -
dos pos te rior men te. Si es tos úl ti mos ca sos
eran fes te ja dos por los au to res y por los crí ti -
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2 Cf. Gus ta vo So rá (1996, 1997, 1999 y 2002).
3 Cf. Gus ta vo So rá (2004).

4 De bo la aten ción a es te as pec to de la so cio lo gía de
Elias a Fe de ri co Nei burg (1999).
5 Uso es te neo lo gis mo co mo tra duc ción de bra si li da de,
pa la bra usual en el Bra sil pa ra re fe rir se al atri bu to de las
co sas “au tén ti ca men te” na cio na les.



cos co mo mar cas se gu ras de la ma du ra ción
del sis te ma li te ra rio na cio nal, la tra duc ción
en la Ar gen ti na pa sa ba inad ver ti da, no de jó
hue llas. Tal co mo ex pre san las re la cio nes
de es tas hi pó te sis, pa sé a tra ba jar so bre una
prác ti ca cul tu ral (la tra duc ción) re la ti va a es -
truc tu ras y re des de re la cio nes lin güís ti cas,
sim bó li cas, eco nó mi cas, po lí ti cas, his tó ri cas,
im po si bles de ser re du ci das a dos cul tu ras, la
bra si le ña y la ar gen ti na. Ellas se com po nen
en un sis te ma mun dial, co mo la mis ma Re pú -
bli ca de las Le tras.6

A par tir de una sín te sis de los re sul ta dos de
esa in ves ti ga ción, es te tra ba jo ex po ne una
mi ra da crí ti ca so bre la com pa ra ción en tre
cul tu ras na cio na les. El ob je ti vo de pen sar la
tra duc ción co mo una prác ti ca so cial es pe cia -
li za da es dar re lie ve a di men sio nes in ter na -
cio na les que lle van a pro po ner nue vas uni da -
des de aná li sis pa ra re ve lar el ca rác ter
ar bi tra rio de las fron te ras que las cul tu ras na -
cio na les im plan tan “en el mun do de las re -
pre sen ta cio nes y en la men ta li dad de los in te -
lec tua les” (Elias, 1989: 26).

La Ar gen ti na, el Bra sil y los si len cios 

de la tra duc ción

Co mo se ña la Jo seph Jurt (2000) los ín di ces
de tra duc ción en la pro duc ción edi to rial de
un país pue den evi den ciar una con si de ra ble
aper tu ra ha cia otras ci vi li za cio nes o bien ex -
po ner una pe cu liar for ma de do mi na ción cul -
tu ral. Cuan do se re ve la una si tua ción de de -
sin te rés co lec ti vo so bre el pro ble ma de la
tra duc ción y to do lo que pue de po ner de ma -
ni fies to, la se gun da po si bi li dad re cru de ce. A
juz gar por los si len cios en la apre cia ción de

las tra duc cio nes cru za das en tre los mun dos
del li bro del Bra sil y de la Ar gen ti na, la si tua -
ción de do mi na ción cul tu ral en am bos es pa -
cios na cio na les los opo ne co mo a dos per fec -
tos des co no ci dos. Es te in di cio se tor na una
cu rio sa pa ra do ja al rea fir mar que, a lo lar go
del si glo XX, Bue nos Ai res fue, des pués de
Pa rís, la prin ci pal pla za del ex te rior don de se
tra du jo li te ra tu ra bra si le ña.7

La apre cia ción de es te fe nó me no no com -
po ne al gún ca pí tu lo en las his to rias de la li te -
ra tu ra bra si le ña. Del la do ar gen ti no, los in te -
lec tua les in sis ten en afir mar, des de Gar cía
Mé rou en el 900, que “de to das las li te ra tu ras
su da me ri ca nas, nin gu na es tan po co co no ci da
en tre no so tros co mo la del Bra sil [...]” (Mé -
rou, 1900: 1-3). Los sig ni fi ca dos de es tas re -
fe ren cias son vas tos y com ple jos. Vea mos un
mo do re su mi do de ilu mi nar as pec tos de es tos
si len cios y sus ra zo nes.

Es po si ble seg men tar el si glo XX en cua tro
mo men tos de la tra duc ción de li te ra tu ra bra -
si le ña en la Ar gen ti na: el pri me ro lo com po -
nen los años que an te ce den a 1937, pe río do
du ran te el cual la edi ción de au to res bra si le -
ños no era sig ni fi ca ti va si no es po rá di ca, só lo
ca na li za da a tra vés de la uni ver sa li zan te y pa -
ra dig má ti ca Bi blio te ca del dia rio La Na ción.
Por ella sa lie ron li bros de Art hur Lo bo, Ma -
cha do de As sis, Aluí sio Aze ve do, Gra ça
Aran ha y Afrâ nio Pei xo to. Los mun dos de la
li te ra tu ra y la po lí ti ca no es ta ban di fe ren cia -
dos. Los di plo má ti cos-es cri to res co mo Gar -
cía Mé rou del la do ar gen ti no o Joa quim Na -
bu co del la do bra si le ño re se ña ban li bros y
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6 So bre la pro po si ción de un “sis te ma mun dial de tra -
duc cio nes”, véa se Jo han Heil bron (1998); so bre la di -
men sión Mun dial del uni ver so li te ra rio, véa se Pas ca le
Ca sa no va (2001).

7 Has ta 1994 se tra du je ron apro xi ma da men te 463 tí tu -
los en Pa rís y 412 en Bue nos Ai res. A con si de ra ble dis -
tan cia si gue Nue va York, don de se tra du je ron 139 tí tu -
los de au to res bra si le ños, Lon dres (89), Es to col mo (76),
Bar ce lo na (71), Frank furt (62). Por len guas, el cas te lla -
no aven ta ja a las otras len guas cen tra les: su ma das las
dis tin tas pla zas his pa noa me ri ca nas se ob tie ne un to tal
de 647 tí tu los de au to res bra si le ños tra du ci dos, fren te a
473 en fran cés, 252 en in glés y 221 en ale mán (cf. So -
rá, 2003: 46 y ss.).



au to res co mo em ble mas de los es ta dos de ci -
vi li za ción, re cor ta ban los ma pas en cla ve li -
te ra ria. Fue un mo men to ex pe ri men tal, cuan -
do co no cer las po si bi li da des de ex pan sión del
ge nio li te ra rio de la ve ci na na ción sig ni fi có
un ejer ci cio de ve ri fi ca ción de los lí mi tes pa -
ra en fren tar la uni ver sa li za ción de la pro pia
cul tu ra. Pa ra los re pre sen tan tes de la es fe ra
li te ra ria en el Bra sil, Bue nos Ai res co mo
puer to de re fe ren cia y/o tra duc ción de los au -
to res “na cio na les” no des per ta ba la mis ma
“an sie dad” co lec ti va por apa re cer en Pa rís. A
par tir de un re tra to de Bri to Bro ca (1956:
245-252) so bre “A Li te ra tu ra bra si lei ra no es -
tran gei ro”, se ob ser va que a co mien zos de si -
glo en el Mer cu re de Fran ce co men zó la pu -
bli ca ción de una sec ción so bre “Let tres
bré si lien nes”, nue vo ca pí tu lo de un es pa cio
tra di cio nal de di ca do a las li te ra tu ras ex tran je -
ras. El re sul ta do ha bría si do si mi lar al de
Bue nos Ai res. Has ta la dé ca da de 1920 en Pa -
rís apa re cie ron Ca naan de Gra ça Aran ha,
cuen tos de Ma cha do de As sis, O mu la to y O
gua ra ní de Jo sé de Alen car, un es tu dio de au -
tor fran cés (Vic tor Or ban) so bre la li te ra tu ra
bra si le ña y otro par de obras. So bre la edi ción
en la otra len gua po si ble, el cas te lla no, Bro ca
afir ma ba: “que nos cons te, ain da não ha -
viam si do edi ta das nos sas obras de fic ção
em cas tel ha no. So men te tra du ções de poe -
sias pu bli ca das es par sa men te...” (Bro ca,
1956: 249 –cur si vas agre ga das–). En es ta
afir ma ción re co no ce mos la pri me ra for mu la -
ción de un es que ma de re pre sen ta ción de au -
to res bra si le ños que “des co no cen” la cir cu la -
ción de “sus” obras en la Ar gen ti na y/o en
len gua cas te lla na.

A par tir de 1935 no hu bo un año en el que
no se ha yan pu bli ca do tí tu los de au to res bra -
si le ños. Al tiem po que los efec tos de la gue -
rra ci vil pa ra li za ron a Es pa ña, “el li bro de
edi ción ar gen ti na” pa só a do mi nar la pu bli ca -
ción in ter na cio nal en len gua cas te lla na. A la
par del de sa rro llo de re cur sos pa ra in no var en
to dos los do mi nios de la pro duc ción cul tu ral,

en 1937 fue ron lan za das dos co lec cio nes ex -
clu si va men te de di ca das a la edi ción de au to -
res bra si le ños: La Bi blio te ca de No ve lis tas
Bra si le ños de la edi to rial Cla ri dad, que pu -
bli ca ba ex clu si va men te na rra ti va, y la Bi blio -
te ca de Au to res Bra si le ños Tra du ci dos al
Cas te lla no, que di vul ga ba obras fun da men ta -
les de lo que hoy en día es con si de ra do el
pen sa men to so cial bra si lei ro. Cla ri dad fue
un se llo de dis tri bu ción con ti nen tal y se ali -
nea ba con la van guar dia so cial del gru po
Boe do. No es ca sual pues que ha ya pu bli ca -
do una do ce na de tí tu los re pre sen ta ti vos del
ro man ce so cial de la se gun da ge ne ra ción
mo der nis ta: Lu cio Car do so, Jor ge Ama do,
Ra chel de Quei róz, Gas tão Cruls, Her man
Li ma, Ra nul fo Pra ta, etc. Quien es co gía las
obras era Ben ja min de Ga ray, el di rec tor de
co lec ción y tra duc tor de to dos los vo lú me -
nes.8 La se gun da co lec ción era edi ta da por el
Mi nis te rio de Jus ti cia e ins truc ción Pú bli ca.
Su eje cu ción fue pro duc to de los acuer dos bi -
la te ra les en tre el var guis mo y los go bier nos
con ser va do res ar gen ti nos. La se lec ción de tí -
tu los es tu vo guia da por una Jun ta Re vi so ra
de His to ria y Geo gra fía com pues ta por al gu -
nas de las emi nen cias aca dé mi cas ofi cia les
de am bos paí ses, co mo Ri car do Le ve ne y Pe -
dro Cal mon. Gra cias a es ta ini cia ti va, has ta
me dia dos de la dé ca da de 1940 la co lec ción
ar gen ti na re pre sen tó una mi ni bra si lia na9
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8 En la dé ca da de 1920 Ben ja min de Ga ray par ti ci pó en
San Pa blo del gru po mo der nis ta A Col meia en el cual
con fluían Me not ti del Pi chia, Mon tei ro Lo ba to, Af fon -
so Sch midt, en tre otros. Allí ins pi ró la crea ción de A
No ve la se ma nal, pu bli ca ción pe rió di ca sí mil de su ho -
mó ni ma por te ña. Ade más de los tí tu los de su Bi blio te -
ca, tra du jo va rios de los tí tu los de la co lec ción ofi cial y
de otras co lec cio nes de Cla ri dad, su man do 15 li bros de
au to res bra si le ños tra du ci dos en la Ar gen ti na (Cf. So rá,
2003: 114 y ss.).
9 En el Bra sil se de no mi na “bra si lia nas” a los con jun tos
de li bros (co lec cio nes, sec cio nes de bi blio te cas) in dis -
pen sa bles pa ra co no cer el país. Has ta la dé ca da de
1930, la bra si lia na cons ti tuía el sec tor más no ble de las
bi blio te cas de los bi blió fi los. Se com po nía de “re tra tos
do Bra sil” es cri tos y pin ta dos por via jan tes ex tran je ros



con tí tu los de Eu cli des da Cun ha, Gil ber to
Frey re, Oli vei ra Vian na, Ro nald de Car val ho,
Ruy Bar bo sa, Al fon so Cel so, Ro dri go Oc ta -
vio, et cé te ra. 

Si bien la dé ca da de 1930 es la épo ca del
na cio na lis mo por ex ce len cia, es pre ci so des -
ta car qué in te re ses in ter na cio na les guia ron es -
tos pro yec tos. Las elec cio nes de Cla ri dad, por
un la do, se ali nea ban con lo que Flo ren cia
Cas so ne (1998) de fi ne co mo el “in ter na cio na -
lis mo ame ri ca no”. A tra vés de los ar tí cu los de
la re vis ta ho mó ni ma y de las co lec cio nes de
li bros, el Bra sil co mo te ma for mó un ca pí tu lo
in dis pen sa ble pa ra com ple tar y com pren der
la rea li dad ame ri ca na de esos años mar ca dos
por la Gue rra Ci vil Es pa ño la. Por otro la do,
las Jun tas Re vi so ras de tex tos de his to ria y
geo gra fía y las ac cio nes edi to ria les que ge ne -
ra ban te nían su ori gen en los pro yec tos in ter -
na cio na lis tas del ins ti tu to in ter na cio nal de
Coo pe ra ción in te lec tual de la So cie dad de las
Na cio nes.10 Las Co mi sio nes de Coo pe ra ción
in te lec tual de los mi nis te rios de Re la cio nes
Ex te rio res de la Ar gen ti na y el Bra sil co men -
za ron a fun cio nar en 1937. En gran par te de
los paí ses de oc ci den te co men zó a ar ti cu lar se
un tra ba jo sis te má ti co de diag nós ti co y com -

pi la ción de in for ma cio nes ten dien tes a con -
tro lar las pe li gro sas “dis tor sio nes” ideo ló gi -
cas que ame na za ban a la “de mo cra cia”. Pa ra
ello, la edi ción era una prác ti ca es tra té gi ca, lo
que ex pli ca el ori gen sin cró ni co de mu chos
Bo le ti nes Bi blio grá fi cos Na cio na les y de las
es ta dís ti cas de edi ción. En el pla no de la tra -
duc ción, allí po drían son dear se las ba ses de
los In dex Tras la tio nuum que pa só a edi tar la
UNES CO des pués de la gue rra. Se gún Car los
He ras (1961: 81), la ini cia ti va de las jun tas
re vi so ras se fue ges tan do en Eu ro pa en con -
gre sos de His to ria y Edu ca ción Mo ral que
mar ca ron el sur gi mien to de una Con fé ren ce
in ter na tio na le pour l’en seig ne met de l’His -
toi re, pre si di da por el his to ria dor es pa ñol Ra -
fael Al ta mi ra. No hay evi den cia más di rec ta
so bre los mo to res in ter na cio na les que sub ya -
cían a las po lí ti cas com bi na das ar gen ti no-
bra si le ñas de afir ma ción na cio nal.11

El pre do mi nio de ta les bi blio te cas se es fu -
mó a me dia dos de la dé ca da de 1940, cuan do
pa sa ron a im pe rar me ca nis mos fluc tuan tes
por ofer ta y de man da, pro pios de mer ca dos
edi to ria les ya ins ti tu cio na li za dos. La sis te -
ma ti za ción y la uni fi ca ción de los au to res co -
mo “bra si le ños” de jó de ser un im pe ra ti vo
pa ra su re co no ci mien to. La se lec ción de au -
to res se di men tó nom bres que pa sa ron a dis -
fru tar de un pro gre si vo re co no ci mien to pú -
bli co, ver da de ros best-se llers en los ca sos de
Éri co Ve rís si mo y Mon tei ro Lo ba to. A fi nes
de la dé ca da de 1950 se asen tó la po pu la ri dad
de Jor ge Ama do a par tir de su re lan za mien to
por la edi to rial po lí ti ca Fu tu ro y, ya en la dé -
ca da de 1970, co men zó el boom “es co lar” de
Jo sé Mau ro de Vas con ce los, sos te ni do du ran -
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y po lí gra fos del pa sa do que en sus ver sio nes im pre sas
eran pie zas ra ras. El lan za mien to de co lec cio nes bra si -
lia nas por las pri me ras edi to ria les co mer cia les de al can -
ce na cio nal de sa cra li zó el an ti guo or den de los li bros y
se im pu so co mo un va lor ne ce sa rio, es to es, de en se -
ñan za es co lar, pa ra re pre sen tar la cul tu ra na cio nal le gí -
ti ma. Las prin ci pa les co lec cio nes de es te gé ne ro fue ron
la Bi bliot he ca Pe da gó gi ca Bra si lei ra, lan za da en 1931
por la Com pan hia Edi to ra Na cio nal, y la Co le ção Do -
cu men tos Bra si lei ros edi ta da des de 1936 por la Liv ra ria
Jo sé Olym pio Edi to ra. La pri me ra fue di ri gi da por el
con sa gra do pe da go go Fer nan do de Aze ve do y la se gun -
da por el so ció lo go Gil ber to Frey re.
10 En la con cep ción co mún de es tas co mi sio nes, “el in -
te lec tual” es ta ba des ti na do a una mi sión po lí ti ca iné di -
ta. Era re co no ci do co mo fi gu ra de va lor pú bli co. Por
ello, en pri mer lu gar, se tra ta ba de ag gior nar y pro fe -
sio na li zar a los “in te lec tua les”, ata can do el pro ble ma de
“la de so cu pa ción de los pro fe sio na les” (cf. Co mi sión
Na cio nal de Coo pe ra ción in te lec tual, 1941: 11 y ss.).

11 Apar te del pro yec to edi to rial ar gen ti no que se com -
ple men tó con una Co le ção Bra si lei ra de Au to res Ar gen -
ti nos edi ta da por el Ser vi ço de Pu bli ca ções del ita ma ra -
ti, los con ve nios fir ma dos en tre Ge tú lio Var gas y Jus to
abar ca ron gran di ver si dad de ac cio nes y mi sio nes edu -
ca ti vas, cien tí fi cas, li te ra rias, ar tís ti cas, más allá de las
co mer cia les y mi li ta res.



te 15 años por la ac ción de di vul ga ción pe da -
gó gi ca que rea li zó su tra duc to ra, Hay dée Jo -
fré Ba rro so.12 En tre me dio de ellos sur gie ron
edi cio nes “sin ree di ción”, apues tas ge ne ral -
men te arries ga das de un va ria do con jun to de
edi to ria les (San tia go Rue da, Su da me ri ca na,
Eme cé, Eu de ba, So lar, El Ate neo, De la Flor,
Del Ca rro de Tep sis, Ma con do, Bo te lla al
Mar, Ada Korn, Ca li can to, etc.) en una di ver -
si dad de au to res que abar ca una ex pre si va ga -
le ría del pan teón de fi gu ras de la li te ra tu ra y
del pen sa mien to so cial bra si le ños. A fi nes de
la dé ca da de 1980, la tra duc ción del prin ci pal
elen co de au to ras de li te ra tu ra in fan til (Ana
Mi ran da, Ma ri na Co la san ti, Ana Ma ria Ma -
cha do) inau gu ra los in di cios so bre mo vi -
mien tos re la ti vos a la in ter na cio na li za ción de
los mer ca dos, prin ci pio cris ta li za do por el fe -
nó me no Pau lo Coel ho en la dé ca da de 1990.
A par tir de en ton ces la tra duc ción se rea li za
por la ac ción de agen tes li te ra rios ra di ca dos
en Bar ce lo na o en Frank furt y a tra vés de
gran des gru pos edi to ria les con se de en Es pa -
ña, co mo Pla ne ta o San ti lla na. Des de la dé ca -
da de 1970, fi gu ras co mo Car men Bal cels de
Bar ce lo na, An ne Ma rie Mé tai lié en Pa rís o
Ray-Gü de Mer tins y Pe ter Weid haas en
Frank furt, son de ci si vas pa ra in ter pre tar los
des ti nos de la tra duc ción y la edi ción in ter na -
cio nal de los au to res de ibe roa mé ri ca.13 Su

pre sen cia, sin em bar go, no es ad ver ti da en
los es tu dios de la li te ra tu ra con tem po rá nea.

Na cio nal in ter na cio nal14

En un es tu dio so bre el “sis te ma mun dial de
tra duc cio nes”, Jo han Heil bron (1998) de -
mues tra la es truc tu ra fuer te men te je rár qui ca
del mis mo: si en 1978 en to do el mun do se
tra du cían 60.000 tí tu los, las tra duc cio nes del
in glés re pre sen ta ban al re de dor del 40%. De
allí la ca rac te ri za ción de es ta len gua co mo
“hi per cen tral”. A con ti nua ción, el ale mán, el
fran cés y el ru so (“len guas cen tra les”) aca pa -
ra ban la tra duc ción del 10% al 12% del to tal.
En tre el 3% y el 1% del to tal eran tex tos tra -
du ci dos del cas te lla no, del ita lia no, del sue -
co, del da nés, del hún ga ro, del po la co, del
che co y del ho lan dés. Es ta ex pre si vi dad, por
más mí ni ma que sea, las ca rac te ri za co mo
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12 Hay dée Jo fré Ba rro so es quien ha tra du ci do el ma yor
nú me ro de li bros de au to res bra si le ños en la Ar gen ti na:
36. Des cen dien te de bra si le ños por lí nea ma ter na, en la
dé ca da de 1950 se for mó en le tras y pe rio dis mo en la
Uni ver si da de do Bra sil, en Río de Ja nei ro. Es au to ra de
nu me ro sos li bros de en sa yo, de fic ción, de en tre vis tas li -
te ra rias, la ma yo ría de los cua les es tán de di ca dos a la li -
te ra tu ra bra si le ña: Es que ma his tó ri co de la li te ra tu ra
bra si le ña en 1963 ga nó el pre mio de la 8a Fe ria del Li bro
de Gua da la ja ra. La ta rea de pro mo ción de Vas con ce los
fue apo ya da por la edi ción de un li bro bio grá fi co del au -
tor bra si le ño: Vi da y Sa ga de Jo sé Mau ro de Vas con ce los
(El Ate neo, 1976). En 1976 lle gó a di ri gir el se llo edi to -
rial Ma con do, que edi tó 7 tí tu los de au to res bra si le ños.
13 Pe ter Weid haas (1999; en tre vis ta do en Mainz el 28 de
ma yo de 2003) fue di rec tor de la fe ria de Frank furt en -
tre 1969 y 2000. Co mo mu chos com pa trio tas des cen -

dien tes de los ale ma nes de la gue rra, du ran te las dé ca -
das de 1950 y 1960 bus có su des ti no emi gran do. En
Cór do ba se ca só con una ger ma nis ta. De allí en más
rea li zó in nu me ra bles ac cio nes pa ra la pro mo ción de la
li te ra tu ra la ti noa me ri ca na en Eu ro pa, tal co mo la fun da -
ción de la So cie dad pa ra la Di fu sión de las Li te ra tu ras
de Asia, Áfri ca y Amé ri ca La ti na. Car men Bal cels, por
su la do, es la Agen cia li te ra ria de Bar ce lo na que des de
la dé ca da de 1970 mo no po li za la edi ción in ter na cio nal
de los prin ci pa les au to res de Amé ri ca La ti na. An ne-Ma -
rie Mé tai lié es agen te li te ra ria de nu me ro sos au to res bra -
si le ños, por tu gue ses e his pa noa me ri ca nos y en los años
de 1990 se ha des ta ca do co mo un se llo edi to rial de van -
guar dia en la pro mo ción de es tas li te ra tu ras en Fran cia.
La ale ma na Ray-Gü de Mer tins qui zás sea la prin ci pal
agen te li te ra ria de au to res la ti noa me ri ca nos des pués de
Bal cels. Con si de ro que la so cio lo gía de es tos agen tes y
sus prác ti cas es de ci si va pa ra re pen sar la evo lu ción de la
li te ra tu ra la ti noa me ri ca na de los úl ti mos 40 años. 
14 Es te bi no mio si gue de cer ca el pro pues to por Ser gio
Mi ce li (2003) en su li bro Na cio nal Es tran gei ro. His tó -
ria so cial e cul tu ral do mo der nis mo ar tís ti co em São
Pau lo (véa se la re se ña en es te mis mo vo lu men de Pris -
mas). Las hi pó te sis so bre la gé ne sis in ter na cio nal de los
es que mas de cla si fi ca ción na cio na les se en gar za con es -
tu dios so bre la cir cu la ción in ter na cio nal de ideas, tal
co mo se pue de apre ciar en los nú me ros 144 y 145 del
2002 de la re vis ta Ac tes de la Re cher che en Scien ces
So cia les. 



“se mi-pe ri fé ri cas” en re la ción con to das las
res tan tes (“pe ri fé ri cas”), cu ya tra duc ción no
so bre pa sa un 1%. Des de la Se gun da Gue rra
Mun dial, y de una ma ne ra acen tua da des de
fi nes de la dé ca da de 1980, el ava sa lla dor do -
mi nio de la len gua in gle sa y de los mer ca dos
edi to ria les es ta dou ni den se e in glés se ex pre -
sa a tra vés de un enor me vo lu men de de re -
chos de edi ción ex por ta dos des de esos paí ses
ha cia to dos los mer ca dos y una ta sa de ab sor -
ción o com pra de de re chos de edi ción com -
pa ra ti va men te muy es ca sa. Así, es más fac ti -
ble que un au tor que es cri be en una len gua
“pe ri fé ri ca” sea tra du ci do-edi ta do en “len -
guas cen tra les” o “se mi-pe ri fé ri cas” que en
in glés (hi per cen tral). Le jos de res pon der a la
“na tu ra le za”, es te or den je rár qui co, ar bi tra -
rio, su po ne po lí ti cas y eco no mías, de bi da -
men te eu fe mi za das por el va lor sim bó li co de
las cul tu ras na cio na les, las co mu ni ca cio nes
in ter na cio na les y las teo rías de la glo ba li za -
ción. Al es tu diar la ex pre si vi dad de los edi to -
res bra si le ños en el con tex to de fe rias in ter -
na cio na les de li bros en Frank furt, Pa rís y
Ma drid, ve ri fi qué la sis te má ti ca po lí ti ca sec -
to rial y del Es ta do bra si le ño que des de co -
mien zos de la dé ca da de 1990 fo men ta y re -
fuer za vín cu los con los mer ca dos y las
“cul tu ras” de es tos paí ses. En ta les ca sos, la
in ge nie ría po lí ti ca y de mer ca do in vir tió
enor mes ener gías y re cur sos pa ra ha cer lu gar
al Bra sil co mo país de ho nor en esos ma cro-
even tos de los paí ses cen tra les. En sen ti do
con tra rio, al rea li zar una et no gra fía de la fe -
ria in ter na cio nal de Bue nos Ai res en 2001,
las hi pó te sis so bre la ne ga ción de los his tó ri -
cos ca mi nos de al te ri dad que pro po ne la edi -
ción ar gen ti na fue ron ve ri fi ca das al co lec tar
un fo lle to que la Bi blio te ca Na cio nal di vul -
ga ba en el es tand del Bra sil: “Be cas de tra -
duc ción y edi ción de es cri to res bra si le ños.
Pro gra ma pa ra edi to res de Es pa ña 2001”. Es -
te mar co re do bló el in te rés por com pren der el
he cho de que el por tu gués del Bra sil sea tra -
du ci do al cas te lla no y en la Ar gen ti na, país

so cio de un blo que re gio nal con el cual no se
ob ser va ba (al me nos has ta muy re cien te men -
te) al gu na po lí ti ca de fo men to cul tu ral si mi -
lar a las eje cu ta das con los paí ses eu ro peos. 

La in vi si bi li dad de la tra duc ción de au to -
res bra si le ños en la Ar gen ti na no se com pren -
de sin sus opues tos com ple men ta rios, la tra -
duc ción-edi ción en otros paí ses.15 En el
Bra sil, las pla zas del ex te rior son je rar qui za -
das por los in te lec tua les y los re pre sen tan tes
de la cul tu ra se gún los be ne fi cios sim bó li cos
que de aqué llas pue dan ex traer en sus pro pias
es tra te gias de afir ma ción y re co no ci mien to.
“Na tu ral men te”, la edi ción en Pa rís con ti núa
ilu mi nan do la ci ma de pre ten sio nes pa ra gran
par te de los in te lec tua les: es tu dios, cró ni cas,
ho me na jes, cen sos, ar chi vos, ex po si cio nes
reac tua li zan pe rió di ca men te di cho an he lo in -
di vi dual y co lec ti vo.16 So bre la tra duc ción-
edi ción en la Ar gen ti na, es ca si im po si ble ha -
llar al gún co men ta rio, oral o es cri to. Co mo
ex pre sa la pa ri dad nu mé ri ca y la dis pa ri dad
sim bó li ca con el ca so fran cés, la ex pli ca ción
com ple ta de es te fe nó me no re mi te a la cons -
truc ción je rár qui ca del es pa cio li te ra rio mun -
dial. La ne ga ción de los in ter cam bios cul tu -
ra les en tre la Ar gen ti na y el Bra sil no es más
que la ve ri fi ca ción de su pre sen cia en la
cons ti tu ción re la cio nal de am bas cul tu ras na -
cio na les, una ma ni fes ta ción del ca rác ter in -
ter na cio nal de la for ma ción de las mis mas y
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15 Es ta afir ma ción orien ta ría la pro gre sión de las in ves -
ti ga cio nes ha cia la tra duc ción-edi ción de au to res ar gen -
ti nos en el Bra sil, de ar gen ti nos y bra si le ños en Fran cia
y en Ale ma nia, et cé te ra.
16 Re gis tré la úl ti ma gran ma ni fes ta ción de es ta cons -
truc ción co lec ti va a tra vés de una et no gra fía del 18° Sa -
lon du Liv re de Pa rís, don de en mar zo de 1998 el Bra -
sil fue el País de Ho nor. En tre las sa las del pre dio de
ex po si cio nes de la Por te de Ver sai lles y los sa lo nes de
los prin ci pa les lu ga res de la cul tu ra pa ri si na, des fi la ron
los prin ci pa les nom bres del mun do edi to rial bra si le ño y
40 re pre sen tan tes de to dos los sec to res de las le tras y las
hu ma ni da des: au to res de gran ven ta y aca dé mi cos, uni -
ver si ta rios y pe rio dis tas, mi nis tros y em pre sa rios, van -
guar dis tas y con ser va do res. 



de las es truc tu ras de do mi na ción que las opo -
ne.17 Co mo se ve, la com pren sión de la tra -
duc ción de au to res bra si le ños en la Ar gen ti na
es re la ti va a una pers pec ti va más am plia pa ra
com pren der có mo el Bra sil pa só a exis tir en
la Re pú bli ca Mun dial de las Le tras. Es ta Re -
pú bli ca, co mo ob ser va Pas ca le Ca sa no va
(2001), tie ne sus ca pi ta les, sus pe ri fe rias, sus
me ca nis mos de in clu sión y ex clu sión. La tra -
duc ción es un fac tor más de di fe ren cia ción y
de pro duc ción de de si gual da des, de alian zas
y de opo si cio nes. La tra duc ción en un lu gar
de ter mi na do (por ejem plo Bue nos Ai res) es
re la ti va a otras pla zas que tam bién son fuen -
te de in te re ses pa ra la tra duc ción de au to res,
tex tos, sis te mas de pen sa mien to de un ori gen
par ti cu lar (por ejem plo el bra si le ño). Da do el
he cho de que los in ter cam bios cul tu ra les in -
vo lu cran no so la men te a dos co mu ni da des
lin güís ti cas y na cio na les si no a mu chas, los
fe nó me nos de tra duc ción per te ne cen a aque -
lla cla se de fe nó me nos don de una di men sión
del “sis te ma mun dial” se tor na ine vi ta ble.18

Mar ca la es ca la don de se re ve lan los fe nó me -
nos de do mi na ción que de ter mi nan la po si -
ción y el po der de una len gua, de una cul tu ra
na cio nal, pa ra tra du cir cier tas len guas y cul -
tu ras, pa ra ex por tar las pro pias, pa ra di ri mir
lo par ti cu lar y lo uni ver sal, lo in te re san te y lo
des car ta ble. En otras pa la bras, la rea li dad es -
tu dia da ex pre sa fac to res re la ti vos a to da la
es truc tu ra de do mi na ción que con fi gu ra el

mer ca do in ter na cio nal del li bro y el sis te ma
mun dial de tra duc cio nes. Si bien es tas dos di -
men sio nes pa re cen au toe vi den tes des de la
dé ca da de 1980, es im pres cin di ble to mar las
co mo es truc tu ra les des de el na ci mien to mis -
mo de las cul tu ras na cio na les.19

Tra duc ción y com pa ra ción 

de cul tu ras na cio na les 

Des de el au ge de las pers pec ti vas sim bó li cas
y her me néu ti cas en cien cias so cia les, la idea
de la tra duc ción de vi no una me tá fo ra muy
uti li za da. Pa ra mu chos an tro pó lo gos de fi ne
el fun da men to mis mo de la dis ci pli na: la
com pa ra ción en tre cul tu ras. Cuan do se in ter -
pre ta otra cul tu ra en los tér mi nos de la cul tu -
ra del in ves ti ga dor, se rea li za un ac to de tra -
duc ción.20 Más allá de la fuer za ex pre si va o de
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17 Co mo di ce Pas ca le Ca sa no va, “las li te ra tu ras no son
la ema na ción de una iden ti dad na cio nal, si no que se
crean en la ri va li dad (siem pre ne ga da) y la lu cha li te ra -
rias, siem pre in ter na cio na les. Na da es más in ter na cio -
nal que el Es ta do na cio nal: só lo se cons tru ye en re la -
ción con otros es ta dos, y a me nu do en con tra de ellos.
Ca da Es ta do es crea do por sus re la cio nes, es de cir, por
su ri va li dad, por su com pe ten cia cons ti tu ti va con otros
es ta dos. El Es ta do es una rea li dad re la cio nal, la na ción
es in ter na cio nal” (Ca sa no va, 2001: 56-57).
18 Pa ra la re la ción en tre es tu dios et no grá fi cos y el “sis -
te ma mun dial”, véa se Sah lins (1992); pa ra la re la ción
en tre tra duc ción y sis te ma mun dial, véa se Heil bron
(1998, 1999).

19 Lo que no im pli ca ob ser var y con si de rar los cam bios
his tó ri cos que su fren.
20 Fue Ed ward E. Evans Prit chard quien lan zó las pro -
po si cio nes orien ta do ras al res pec to. Ha cia fi nes de la
dé ca da de 1950 se pre gun ta ba: “¿no se rá la an tro po lo -
gía una es pe cie de his to rio gra fía? Pa ra con tes tar es ta
pre gun ta, na da me jor que ver lo que ha ce el an tro pó lo -
go. Vi ve du ran te al gu nos me ses o años en tre un pue blo
pri mi ti vo y lo ha ce tan ín ti ma men te co mo pue de, lle -
gan do a ha blar su len gua, a pen sar de acuer do a sus ca -
te go rías con cep tua les y a juz gar con sus va lo res. Al
mis mo tiem po re vi ve las ex pe rien cias crí ti ca e in ter pre -
ta ti va men te de acuer do con las ca te go rías y va lo res de
su pro pia cul tu ra y con el cuer po ge ne ral de co no ci -
mien tos de su dis ci pli na. En otras pa la bras, tra du ce una
cul tu ra a otra” (E. E. Evans Prit chard, 1978: 15). Lé vi-
Strauss por la mis ma épo ca usa ba la me tá fo ra de la tra -
duc ción en su cla se inau gu ral en el Co llè ge de Fran ce:
“Cuan do con si de ra mos un sis te ma de creen cias –di ga -
mos el to te mis mo–, una for ma de or ga ni za ción so cial
–cla nes uni li nea res, ma tri mo nio bi la te ral–, la pre gun ta
que plan tea mos es sin du das, ‘¿qué sig ni fi ca to do es -
to?’, y pa ra res pon der a ella, nos es for za mos por ‘tra du -
cir’ a nues tro len gua je re glas da das pri mi ti va men te en
un len gua je dis tin to” (Lé vi-Strauss, 1984: XX Vii). La
me tá fo ra de la tra duc ción en an tro po lo gía ga nó ím pe tu
en la dé ca da de 1970 con el in ter pre ta ti vis mo im pul sa -
do por Clif ford Geertz y aun más con sus crí ti cos de la
lla ma da an tro po lo gía pos mo der na (véa se, por ejem plo,
Asad, 1989).



ima gi na ción que así se lo gre, la re duc ción de
la tra duc ción a una me tá fo ra in hi be, por un la -
do, su com pren sión co mo una prác ti ca so cial
y cul tu ral, his tó ri ca, es pe cí fi ca y di fe ren te;
por otro la do, re fuer za la opo si ción de las cul -
tu ras co mo sis te mas ce rra dos con fron te ras
bien de li mi ta das. Lle gué a es tas cons ta ta cio -
nes de “mé to do” al fi nal de una in ves ti ga ción
cu ya in ten ción fue his to ri zar y so cio lo gi zar
una prác ti ca sin gu lar, en tre otras. De es te mo -
do tam bién pu de to car los “Gran des Di vi so -
res” del pen sa mien to so cial que se in ter po nen
en la com pren sión de la tra duc ción; pa so ne -
ce sa rio pa ra lle gar a las di men sio nes de un
ob je to de es tu dio que al si tuar se más allá de
las cul tu ras na cio na les, es efi caz pa ra re ve lar
los lí mi tes ar bi tra rios de las mis mas.

A pe sar de to dos los in ten tos por uni ver sa -
li zar las ex pe rien cias hu ma nas, la mul ti pli ci -
dad de len guas de mar ca, co mo di ce An der -
son (1993), una fa ta li dad. Es por ello que la
tra duc ción ha si do y es una prác ti ca ele men -
tal en la his to ria de los in ter cam bios de to da
na tu ra le za. La tra duc ción de la pa la bra es cri -
ta tu vo efec tos de ci si vos en el ten sa do de la
ma lla de in ter de pen den cias que sub ya ce a los
pro ce sos de ci vi li za ción y que ar ti cu la la di -
fe ren cia ción de los es ta dos, de los in di vi -
duos, de co mu ni da des mo ra les co mo la na -
ción.21 Des de en ton ces, la ima gen de la
na ción y de sus fron te ras con di cio na los mo -
dos ge ne ra li za dos de pen sar la cul tu ra y las
len guas (Thies se, 1999). Co mo afir ma Nor -

bert Elias, uno de los ma yo res obs tá cu los pa -
ra el pro gre so del co no ci mien to en las cien -
cias so cia les y hu ma nas es pre ci sa men te la
ten den cia “na cio cén tri ca” que or de na los in te -
re ses in te lec tua les y afec ti vos de los es pe cia -
lis tas. Pa ra com pren der la so cio gé ne sis de esa
iner cia in te lec tual, Elias re mon ta los mo men -
tos en los que la no ción de cul tu ra de sac ti vó
su fuer za trans for ma do ra fren te a la idea de
ci vi li za ción (cor te sa na), pa ra de ve nir una to -
ta li dad su per pues ta con las ca te go rías de Na -
ción y de Es ta do. Más allá de la di fe ren cia -
ción con cep tual que se pue da ha cer de las
no cio nes de cul tu ra, de na ción y de Es ta do co -
mo ti pos idea les, lo con cre to es que, en las
hu ma ni da des y en las cien cias so cia les, pre -
va le ce la su per po si ción de sen ti dos en tre ta -
les uni da des. Se gún Fe de ri co Nei burg, la ac -
ti tud na cio cén tri ca re ve la da por Elias lle va a
que el mun do sea re pre sen ta do co mo di vi di -
do por “fron te ras bien de li mi ta das”. Si mi lar
cons tric ción –po lí ti ca– su fre la no ción de so -
cie dad.22

En la me di da en que la tra duc ción es va lo -
ra da co mo una fuer za cons truc to ra de una li -
te ra tu ra na cio nal, el na cio cen tris mo tam bién
afec ta las pers pec ti vas so bre la tra duc ción.
En los es tu dios so bre tra duc ción pre do mi na
la aten ción so bre el fun cio na mien to del tex to
tra du ci do en el sis te ma li te ra rio de lle ga da.
Se ato mi zan co mo con jun tos bien de mar ca -
dos la cul tu ra del ori gi nal y la cul tu ra del tex -
to tra du ci do. El au tor de un la do, el tra duc tor
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21 Co mo afir ma Nor bert Elias (1989: 486), “el au men to
de la de man da de li bros den tro de de ter mi na da so cie dad
es en sí mis mo un sig no se gu ro de un mo vi mien to ci vi -
li za to rio más in ten so”. Otros au to res avan zan en es te
pro ble ma “orien ta dor” al es tu diar có mo la lec tu ra y la
cir cu la ción de li bros sen ta ron las ba ses de cam bios fun -
da men ta les en los es que mas de pen sa mien to y en las
sen si bi li da des de las so cie da des oc ci den ta les (cf. Febv re
y Mar tin, 1992; Char tier y Mar tin, 1991; Darn ton, 1989)
y có mo du ran te los si glos XiX y XX di na mi za ron prác ti -
cas y re la cio nes ele men ta les pa ra la ima gi na ción co lec -
ti va de las co mu ni da des na cio na les (cf. An der son, 1993:
cap. 4; Thies se, 1999). 

22 “El pro ce so de na cio na li za ción y de es ta ti za ción de
los con cep tos ci vi li za ción y cul tu ra tie ne con se cuen cias
más am plias en las cien cias so cia les: su gie re que to dos
los con cep tos (co mo so cie dad o iden ti dad, por ejem plo)
que de sig nan uni da des so cia les (y uni da des de aná li sis)
de fi ni das a par tir de la exis ten cia de fron te ras te rri to ria -
les tie nen con te ni do es ta ti zan te y na cio cén tri co –pues
ellos con tie nen, y des cri ben, idea les de ho mo ge nei dad
y equi li brio que le gi ti man la exis ten cia de un mun do
que se re pre sen ta co mo pa ci fi ca do, in te gra do y di vi di -
do en uni da des con fron te ras bien de li mi ta das” (Nei -
burg, 1999: 47-48).



del otro. Si se abor da la tra duc ción de la obra
de Faulk ner por Bor ges, por ejem plo, se tien -
de a ilu mi nar las trans for ma cio nes de sen ti do
que pro du jo al po ner en fun cio na mien to al
au tor nor tea me ri ca no y sus re vo lu cio na rias
pro pues tas for ma les en el es pa cio li te ra rio ar -
gen ti no. Otras pers pec ti vas cen tra rían la
aten ción en la co mu ni ca ción que se es ta ble -
ce ría en tre dos cul tu ras y los pro ble mas de la
“trans cul tu ra ción li te ra ria”. Aun las al ter na ti -
vas her me néu ti cas más for ma les so breen tien -
den la se pa ra ción en tre dos cul tu ras o dos sis -
te mas de sig nos, uno el del tex to, el del au tor,
el de la cul tu ra del ori gi nal, y otro el de la tra -
duc ción, del tra duc tor, de la cul tu ra en la que
cir cu la rá la tra duc ción. Pa ra to mar dis tan cia
de esa ca suís ti ca y apre hen der la co mo ob je to
de aná li sis, se de be co men zar por la con si de -
ra ción de la re la ti va au to no mía de los es pa -
cios cul tu ra les y de los es pa cios po lí ti cos na -
cio na les: co mo ob ser va Pas ca le Ca sa no va,
sus fron te ras no son las mis mas, ni sus adua -
nas ni sus ca pi ta les.23 Es tas re la cio nes no se
tor nan evi den tes cuan do el pro ble ma de la
tra duc ción se re du ce a un pro ble ma her me -
néu ti co o se mió ti co, si no al rea li zar la so cio -
lo gía his tó ri ca de esa prác ti ca es pe cia li za da,
al te jer sus re la cio nes con las otras prác ti cas
jun to a las cua les apa re ce aso cia da (la edi -
ción, la lec tu ra) y, fi nal men te, al pa sar del es -
tu dio de los sig nos al es tu dio de los agen tes
pro duc to res de sig nos, del es tu dio del ac to de
tra du cir (que ha pre do mi na do abru ma do ra -
men te en la tra duc to lo gía)24 al co no ci mien to
de los agen tes de la tra duc ción y de su lu gar
en la cir cu la ción in ter na cio nal de ideas. És ta,

co mo ex pre san Bour dieu (2002), Jurt (1989),
Ca sa no va (2001), Heil bron (1998), es de ter -
mi na da por la ac ción de sis te mas de agen tes
que rea li zan di ver sos ac tos de apro pia ción,
de trans fe ren cia, de mar ca ción, de im po si -
ción de sen ti dos. Es ta pers pec ti va con du ce a
una an tro po lo gía his tó ri ca de las prác ti cas de
tra duc ción, de edi ción, de con sa gra ción li te -
ra ria aten ta a las re la cio nes in ter na cio na les
ele men ta les en el es ta ble ci mien to de co mu ni -
ca cio nes y vín cu los en tre cul tu ras na cio na -
les; per mi te de mos trar que no hay na da más
in ter na cio nal que la na ción.25 Es te po ten cial
de co no ci mien to, sin em bar go, es li mi ta do
por la ten den cia a en ce rrar las cul tu ras y las
so cie da des en fron te ras que fun cio nan co mo
adua nas que in hi ben la con cep ción de uni da -
des de aná li sis cu yas di men sio nes obli ga rían
a ir más allá de la na ción. To ma da co mo
prác ti ca so cio his tó ri ca, la tra duc ción pro du ce
un es pa cio de re la cio nes so cia les y cul tu ra les
que no en cua dra con el apre sa mien to de la
no ción de cul tu ra co mo un sis te ma (co mo la
len gua) con fron te ras (co mo la na ción).

Es ba jo es tas pre mi sas que al re cons truir la
con fi gu ra ción de re la cio nes so cia les, po lí ti -
cas, edi to ria les, li te ra rias en tre bra si le ños y
ar gen ti nos, lle ga mos a lu ga res dis tan tes (Gi -
ne bra, Frank furt, Bar ce lo na, Pa rís) si tua dos
más allá de las fron te ras de es tos paí ses, a
ins ti tu cio nes (las Co mi sio nes de Coo pe ra -
ción in te lec tual, la fe ria de Frank furt), a per -
so nas (Pe ter Weid haas, Car men Bal cels) que
no son ni ar gen ti nas ni bra si le ñas. La com pa -
ra bi li dad de los di ver sos as pec tos de los
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23 “To da la di fi cul tad de com pren der el fun cio na mien -
to del uni ver so li te ra rio re si de, en efec to, en ad mi tir
que sus fron te ras, sus ca pi ta les, sus vías y sus for mas
de co mu ni ca ción no es tán com ple ta men te su per pues tas
a las del uni ver so po lí ti co y eco nó mi co” (Ca sa no va,
2001: 23).
24 Véa se, por ejem plo, Ha tim y Ma son (1995); pa ra es -
tu dios ar gen ti nos so bre tra duc ción, véa se la com pi la -
ción de Li sa Brad ford (1997).

25 A co mien zos de la dé ca da de 1920 Mar cel Mauss
(1972) ad ver tía so bre la no ve dad his tó ri ca que re pre -
sen ta ba la di vi sión del mun do por na cio nes y los de sa -
fíos que plan tea ba co mo ob je to de in ves ti ga ción pa ra la
an tro po lo gía: pos tu ló las re la cio nes in ter na cio na les co -
mo el mo do de so bre pa sar el pe li gro del esen cia lis mo
et no cén tri co li ga do con el pen sa mien to na cio na lis ta.
Pe ro fue du ran te la Pri me ra Gue rra Mun dial que se rea -
li za ron los pri me ros es tu dios et no grá fi cos so bre “ca rác -
ter na cio nal” (cf. Gold man y Nei burg, 2002). 
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mun dos del li bro de la Ar gen ti na y del Bra sil
es fac ti ble en re la ción con esa cla se de di -
men sio nes in ter na cio na les que sub ya cen a su
di fe ren cia ción, su opo si ción y su com ple -
men ta rie dad. Cuan do la idea de na ción pue de
ser tra ta da a dis tan cia y to ma da co mo un ob -

je to más en las dis pu tas por la le gi ti ma ción
de for mas de pen sa mien to, de sen si bi li dad y
de ac ción, se li be ran la ima gi na ción y las po -
si bi li da des pa ra el des cu bri mien to de ob je tos
cu ya com pren sión su po ne la rup tu ra con las
pre no cio nes más arrai ga das. o
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